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Introduction  
 

This small study is an annotated edition of Ḳureyşīzāde Meḥmed Fevzī’s 
apologetic treatise on the Sufi practice of bonding with the master 
(rābıṭa), a key feature of the Ḫālidīye branch of the Naḳşbendīye-i 
Müceddidīye order. The short pamphlet is entitled ʿAynü'l-Ḥaḳīḳa fī 
Rābıṭati'ṭ-Ṭarīḳa, which translates as “The Eye of the Truth Regarding 
the Bond of the Path” with the connotation of “source” for ʿayn (here 
translated as “eye”) and an allusion to the discussion about the ultimate 
sameness of all mystic paths (ṭarīḳa, pl. ṭarīḳāt) as one way leading to 
the unity with God. This short introduction confines itself to the 
identification of author and text with some short remarks on content 
and context.  

 
The author  

Ḳureyşīzāde Meḥmed Fevzī (1826-1900) was a career scholar (ʿālim) and 
prolific author during the second half of the nineteenth century.1 At the 
beginning of his adult life, in the early 1840ies, he went to the hajj. In 
Mecca, he was initiated into the Naḳşibandī order by a certain sheikh 

 
1  Meḥmed Fevzī and his texts are seriously understudied. The scope of his intellectual 

activities, the linguistic diversity of his œuvre, his depth of scholarship, and the 
sheer number of texts authored by him render a comprehensive monographic treat-
ment a task too big for any doctoral dissertation. Furthermore, it is well possible 
that his (as far as it is known) political and intellectual position as an eminent 
representative of the status quo also contributes to this lack of interest. For the time 
being see: Mustafa İsmet Uzun, art. ‘Fevzı ̇Efendı,̇ Edirne Müftüsü’, TDV İslam 
Ansiklopedisi (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1995), vol. 12, pp. 506–9 
<https://islamansiklopedisi.org.tr/fevzi-efendi-edirne-muftusu> [accessed 
20.VI.2021]. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/fevzi-efendi-edirne-muftusu
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ʿAbdullāh. Subsequently completing his education in the Western Ana-
tolian city of Manisa, Meḥmed Fevzī was appointed as a madrasa and 
public teacher (ders-i ʿāmm) in Edirne.2 He stayed there until 1864 after 
becoming mufti of the city; and continued to call himself “Edirne 
Müftīsi” also after his deposition – at least occasionally. He continued 
to serve in various, mostly provincial positions and slowly rose in the 
ulama cursus honorum. He ultimately attained the rank of Rūmeli ḳāḍī-
ʿaskerligi, the peak office in the Ottoman hierarchy of judges.  
Meḥmed Fevzī’s eminence, however, stems less from this successful pro-
fessional life but from his activity as a writer. He authored and translated 
about 75 works in Turkish, Arabic and Persian that covered many fields 
of knowledge: Qur’an commentary, discursive theology kalām), practice 
of Sunni piety, religious morality (including a number of treatises sup-
porting Sultan ʿAbdü’l-Ḥamīd’s II authority), mysticism, studies on lit-
erature, and poetry – Meḥmed Fevzī penned verses in the “three lan-
guages” of Arabic, Persian, and Turkish. He must be counted among the 
leading intellectuals of the Ottoman religious establishment of the 
second half of the nineteenth century. He was not untypical in combin-
ing Sunni scholarship with an adherence to the Ḫālidī branch of the most 
orthodox Sufi order in the Ottoman Empire, the Naḳṣibandiyya-
Mucaddidiyya (or, in Turkish, Naḳşbendīye-i Müceddidīye).  

 
The text  

The ʿAynü'l-Ḥaḳīḳa fī Rābıṭati'ṭ-Ṭarīḳa is a refutation of claims that the 
practice of rābıṭa is not in accordance with the foundations and stand-
ards of (Sunni) Islam. It is thus part of a longer debate on the legitimacy 
of this practice that obliged the disciple (mürīd) to recall the image 
(ṣūret) of his master (mürşid) in a way that he (sometimes, she) essen-
tially surrenders to the sheikh’s will. This mental dissolution of the adept 
in the master was regarded by practitioners a step on the way to the 

 
2  For a list of people of deep spiritual and intellectual influence on him see his short 

(and incomplete) list of the texts written by him: Ḳureyşīzāde Meḥmed Fevzī, 
Fihrist ül-Āsār (n.l. n.d), p. 8.  
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unification with God, by critics as bidʿat (illicit innovation not based on 
Qur’anic or prophetic precedent) and even şirk, polytheism, as the 
master virtually takes the place of God.  
The issue was central to the political active and influential Ḫālidiyya 
branch of the Naḳşibandiyya because it not only assigned high spiritual 
importance to this form of devotion but also used it to strengthen the 
cohesion to the (branch-) order: All Ḫālidī Sufis were required not to 
connected to their immediate master, the sheikh to whom they adhered, 
but to the founder of the Ḫālidiyya, Ḫālid Bagdādī (d. 1827). This 
requirement caused internal strife; however, even six decades after 
Ḥālid (of whom no photograph or portrait existed) had died, the practice 
to recall his ṣūret was upheld by those who thought of him as the only 
perfect master.3  

 
3  On rābıṭa among the Ḥālidiyya see Fritz Meier, ‘Die Herzensbindung an den 

Meister’, in Zwei Abhandlungen über die Naqšbandiyya, Beiruter Texte und 
Studien, 58 (Stuttgart: Steiner, 1994), pp. 15–241; M. Brett Wilson, ‘Binding with a 
Perfect Sufi Master: Naqshbandī Defenses of rābiṭa from the Late Ottoman Empire 
to the Turkish Republic’, Die Welt des Islams, 60.1 (2020), 56–78 
<https://doi.org/10.1163/15700607-00600A02>; Butrus Abu-Manneh, ‘Khalwa and 
râbiṭa in the Khâlidi Suborder’, in Naqshbandis: cheminements et situation actuelle 
d’un ordre mystique musulman; actes de la Table ronde de Sèvres = Historical 
Developments and Present Situation of a Muslim Mystical Order; Proceedings of 
the Sèvres Round Table, 2-4 mai, 2-4 May 1985, ed. by Marc Gaborieau, Alexandre 
Popović, and Thierry Zarcone, Varia Turcica, XVIII (Istanbul, Paris: Editions Isis, 
1990), pp. 289–302; idem, ‘Hâlidîliğin Yükselişine ve Gelişmesine Yeni bir Bakış’, 
in Osmanlı Toplumunda Tasavvuf ve Sufiler: Kaynaklar, Doktrin, Ayin ve Erkân, 
Tarikatlar, Edebiyat, Mimari, Güzel Sanatlar, Modernizm, ed. by Ahmet Yaşar 
Ocak, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Tarih Kurumu Yayınları, 
XXX, 3 (Ankara: Türk Tarih Kurumu yayınları, 2005), pp. 267–301; Hamid Algar, 
‘Devotional Practices of the Khalidi Naqshbandis of Ottoman Turkey’, in The Der-
vish Lodge: Architecture, Art, and Sufism in Ottoman Turkey, ed. by Raymond 
Lifchez, Comparative Studies on Muslim Societies, 10 (Berkeley et al.: Univ. of 
California Press, 1992), pp. 209–27.  

https://doi.org/10.1163/15700607-00600A02
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Meḥmed Fevzī wrote the ʿAynü'l-Ḥaḳīḳa earlier than 1886. While his 
pamphlet itself is not dated, it is available in two lithographic prints,4 
one of them an undated lithographic booklet, the other a marginal text 
added to a Turkish translation of the Raşaḥāt-e ʿAyno'l-Ḥayāt, a famous 
sixteenth century Persian collection of Naḳşibandī sheikhs.5 This ver-
sion was printed in 1874.6 This year thus serves as a date ante quem. To 
find a more exact date of writing, however, remains difficult.  
Meḥmed Fevzī writes in his introductory remarks that he penned his 
treatise on a visit to Filībe (today Plovdiv in Bulgaria) where he attended 
el-Ḥācc ʿAlī Efendi, a sheikh, whom he called his “master” (mürşid, p.8). 
Like Meḥmed Fevzī, ʿAlī Efendi was both a legal scholar and a Sufi; he 
taught at the medrese of Şihābü'd-Dīn Pasha, one of the oldest Ottoman 

 
4  For a short study on the text and especially its publication in lithographic form see: 

Christoph K. Neumann, ‘Confession of the Secret, Defence of Orthodoxy and Litho-
graphic Printing in the Late Ottoman Empire: A Short Analysis of Ḳureyşīzāde 
Meḥmed Fevzī’s “Eye of theTruth Regarding the Bond of the Path”’, Zeitschrift für 
Religions- und Geistesgeschichte, 73.4 (2021), 372–78 
<https://doi.org/10.1163/15700739-07304008>.  

5  On the reception of this text in Meḥmed Fevzi’s time, see Butrus Abu-Manneh, ‘A 
Note on “Rashahat-ı 'Ain al-Hayat” in the Nineteenth Century’, in Naqshbandis in 
Western and Central Asia: Change and Continuity; Papers Read at a Conference 
Held at the Swedish Research Institute in Istanbul, June 9-11, 1997, ed. by Elisabeth 
Özdalga, Transactions, 9 (Istanbul: Svenska Forskningsinstitutet Istanbul, 1999), 
pp. 61–66 – also reprinted in Butrus Abu-Manneh, Studies on Islam and the Otto-
man Empire in the 19th Century, 1826 - 1876, Analecta Isisiana, 52 (Istanbul: The 
Isis Press, 2001), pp. 141–47.  

6  Faḫro'd-Dīn ʿAlī Ṣafī, Reşeḥāt-ı ʿAyn ül-Ḥayāt, transl. Meḥmed Şerīf el-ʿAbbāsī 
([İstanbul:] Ṣarıgezde Ṭaṣ Destgāhı, 1291). This print can be found on the website 
of Atatürk University, Erzurum under 
http://bilgimerkezi.atauni.edu.tr/yordam/?p=1&dil=0&tip=gelismis&gorunum=list
e&tk=&alan=&q=qYayinTarihi_txt:(1291)%20AND%20kunyeBolumKN_txt:(01)%
20AND%20tum_txt:(ali%20bin%20H%C3%BCseyin). Fevzī’s ʿAyn ül-Ḥaḳīḳat is on 
the margins pp. 489–518. An on-line reproduction of the undated booklet: 
http://bilgimerkezi.atauni.edu.tr/yordam/?p=1&q=Mehmed+Fevzi&alan=tum_txt
&demirbas=0127342 [both last accessed 11.XII.2022].  

https://doi.org/10.1163/15700739-07304008
http://bilgimerkezi.atauni.edu.tr/yordam/?p=1&dil=0&tip=gelismis&gorunum=liste&tk=&alan=&q=qYayinTarihi_txt:(1291)%20AND%20kunyeBolumKN_txt:(01)%20AND%20tum_txt:(ali%20bin%20H%C3%BCseyin)
http://bilgimerkezi.atauni.edu.tr/yordam/?p=1&dil=0&tip=gelismis&gorunum=liste&tk=&alan=&q=qYayinTarihi_txt:(1291)%20AND%20kunyeBolumKN_txt:(01)%20AND%20tum_txt:(ali%20bin%20H%C3%BCseyin)
http://bilgimerkezi.atauni.edu.tr/yordam/?p=1&dil=0&tip=gelismis&gorunum=liste&tk=&alan=&q=qYayinTarihi_txt:(1291)%20AND%20kunyeBolumKN_txt:(01)%20AND%20tum_txt:(ali%20bin%20H%C3%BCseyin)
http://bilgimerkezi.atauni.edu.tr/yordam/?p=1&q=Mehmed+Fevzi&alan=tum_txt&demirbas=0127342
http://bilgimerkezi.atauni.edu.tr/yordam/?p=1&q=Mehmed+Fevzi&alan=tum_txt&demirbas=0127342
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establishments in the provincial capital.7 Obviously, the relationship 
between the two man must have been of some permanence. Ac-
cordingly, the time of writing either falls into the time Meḥmed Fevzī 
actually served as mufti of Edirne (which is in easy reach to Plovdiv) 
before 1864, or prior to, perhaps also shortly after a stint as judge of the 
city sometime around 1870.  
The ʿAynü’l-Ḥaḳīḳa is a refutation of a short polemic against the rābıṭa 
by an author whom Meḥmed Fevzī purports not to know (pp. 13, 18).8 
While his riposte is written with fervour and verve, he takes pains to 
belittle the text to which he reacts – he even accepts that he somewhat 
overreacts. He calls it a “page in the guise of a treatise” so weak that 
even he with his negligible knowledge of the matter (p.8) he needed just 
two hours to pen his refutation (p. 23).  
After the introduction the text develops in a quasi-dialogical form: 
Meḥmed Fevzī quotes his adversary, sometimes in Arabic, sometimes in 
Turkish, and then refutes the allegations against rābıṭa, in case of a quo-
tation in Arabic occasionally after summarising the relevant instigation. 
In this manner and step by step, Meḥmed Fevzī refutes that the practice 
of rābıṭa constitutes şirk (pp. 9sq.), or bidʿat (p. 10) claims that the 
accusation of bidʿat constitutes a defamation of the Prophet 
Muḥammad’s companions (pp. 10sqq.), puts forward that rābıṭa fully 
complies with the fundamental principles of Islam (pp. 11sq.), states that 
the Sufi path is in accordance with the Sunna (pp. 13sq.), that rābıṭa is 
constitutive for this path (pp. 14sqq.), and engages in a long diatribe that 
it is nonsense to presume a danger of establishing rābıṭa to the devil (pp. 
16sqq.). The last pages are devoted to the demonstration that Ḫālidī 

 
7  Ekrem Hakkı Ayverdi, Osmanlı Mi’mârîsınde Çelebi ve II. Sultan Murad Devri, 

806-855 (1403-1451), Osmanlı Mimârîsinin İlk Devri, 2, 2nd edn. (İstanbul: İstanbul 
Fetih Cemiyeti, 1989), pp. 479–85.  

8  Wilson, ‘Binding’, p. 70, suspects that a certain Ḥāfıẓ Seyyid Ḫvāca, author of a 
Risāla fī İbṭāl ar-Rabiṭa, has provoked the polemic. The supposition apparently goes 
back to a rather general remark by Necdet Tosun, art. Râbıta, in: TDV İslam Ansi-
klopedisi (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2007), vol. 34, pp. 378–79, 
https://islamansiklopedisi.org.tr/rabita [accessed: 10.VIII.2021].  

https://islamansiklopedisi.org.tr/rabita
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literature on the point is corroborated by a wide range of authorities pp. 
18sq) and that the claims of his adversary are of no consequence to the 
Sufi community (p. 19sqq.).  
In his argument, Meḥmed Fevzī generally does not take recourse to 
Naḳşibandī authors (an exception is Ebū Saʿīd Ḫādimī, p. 21)9 but to a 
wide range of scholars and Sufis, some of them highly respected mystics 
such as Ḥāfeẓ-e Şīrāzī, Farīdu'd-Dīn ʿAṭṭār, and Mavlānā Calālo'd-Dīn 
Rūmī, but also the rationalist scholar Abū'l-Ḳāsim Maḥmūd al-
Zamaḫşarī. In conclusion, it is possible to read the ʿAynü'l-Ḥaḳīḳa fī 
Rābıṭati'ṭ-Ṭarīḳa as a text integrating a problematic Sufi practice into 
the mainstream of Ottoman Sunni Islam.  

 
The edition  

The two prints of ʿAynü'l-Ḥaḳīḳa fī Rābıṭati'ṭ-Ṭarīḳa are closely con-
nected. The texts are, with a single minor exception, identical down to 
(rare) orthographical or grammatical errors. The undated booklet has 
overlinings over most passages in Arabic and some of the Turkish 
quotations from the pamphlet discussed by Meḥmed Fevzī; the marginal 
text of 1274 on the other hand, is fully vocalised.  
The edition here presented gives a full transliteration of the text with 
the respective page numbers – square brackets for the 1874 print, curly 
brackets for the undated booklet – and annotations on quotations from 
the Qur’an, authors, and titles mentioned in the text. For the Turkish 
body of the text the system of transliteration is that proposed by the 
International Journal of Middle East Studies, which is also in general 
scholarly use in Turkey. However, the letter {ğ} has not been utilised, 
while, on the other hand, {ė} was added as representation for the letter 
yā in cases it is pronounced as “e”. To keep differences between trans-
literation systems to a minimum, Arabic and Persian phrases have been 

 
9  Yaşar Sarıkaya, Abū Saʿīd Muḥammad al-Ḫādimī, 1701-1762: Netzwerke, Karriere 

und Einfluss eines osmanischen Provinzgelehrten, Nūr al-Ḥikma: Interdisziplinäre 
Schriftenreihe zur Islamwissenschaft, 1 (Hamburg: Verlag Dr. Kovac, 2005).  
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transcribed according to the conventions of the İslâm Ansiklopedisi, 
with adjusted vocalisation in the case of Persian.  
None of the two prints has punctuation. Not even the dots so common 
in Ottoman practice are regularly employed. The editors have refrained 
from introducing punctuation marks. However, Arabic passages are set 
in italics, Persian ones appear in bold type, and Turkish quotations are 
underlined. Moreover, in order to make the long and complex syntax 
better readable, line breaks are used to mark longer parts of sentences.  
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Edirne Müftīsi el-Ḥācc Meḥmed Efendiniñ  
rābıṭa ḥaḳḳında  

ʿAynü'l-Ḥaḳīḳa fī Rābıṭati'ṭ-Ṭarīḳa  
nām risālesidir 

 
Bi-ismi l-Lāhi ar-raḥmāni ar-raḥīm  
Al-ḥamdu li'l-Lāhi calīli allaḏī yarḍā ʿamman yadʿū 'n-nāsa ilā sawāʾi 's-
sabīl * wa'ṣ-ṣalawatu wa-s-salāmu [490] ʿalā nabiyyi 'l-māliki 'l-camīl 
allaḏī daʿā an-nāsa ilā sawāʾi's-sabīl * wa ʿalā alihi wa asḥābihi allaḏīna 
daʿū ilā sawāʾi 's-sabīl  
Baʿdenā aṣḥāb-ı kehf-i āmān-ı gürūh-ı Naḳşbendīyeniñ mānend-i 
Ḳıṭmīr-i ḥakīri olan faḳīr-i pür-taḳṣīr el-Ḥācc Meḥmed Fevzī li-ecli'z-
ziyāret tedrīsgāh-i faḳīrī bulunan maḥrūse-i Edirne dārü'l-meymeneden 
medīne-i Filibeye sevḳ-i semend-i ʿazīmet birle medīne-i mezbūrede 
vāḳıʿ Şihābü'd-Dīn Velī Paşa ʿaleyh raḥmet min yafʿal māyaşāʾ 
ḥażretleriniñ medresesi müderrisi ve ṭarīḳat-i güzīde-i Ḫālidīye-i 
Naḳşbendīyeniñ {3} ḫulefāʾ-ı kirām ve mürşidān-ı ẕāʾ İslāmından 
bulunan ustāẕ-ı büzürgvār ve mürşid-i muṭlaḳ-ı kerāmet-güftār 
reşādetlü el-Ḥācc ʿAlī Efendi ḫōca efendimiz ḥażretleriniñ zīb-i ʿanber-i 
pā-yı reşādetleriyle zīver-yāb oldıġımızda  
ekser-i kibār-ı ʿulemāʾ-ı kirāmıñ ḥirzü'l-imān ve ḥıṣnü'l-ḥaṣīn ittiḫāẕıyla 
intisāb buyurduḳları ṭarīḳat-ı senīye-i Żiyāʾīye-i Naḳşbendīye [491] ve 
kāffe-i ṭuruḳ-ı sāʾirede bulunan ẕikr-i şerīfiniñ ekedd-i ādābī bulunan ve 
menşeʾ-i feyż ʿadd olunan rābıṭa-ı şerīfeyi büt-i ḫabīs ve ehl-i rābıṭa büt-
perest ve müşrik billāh olduḳlarını cezm ėderek bir ẕātıñ risāle ḳılıḳlı bir 
ṣaḥīfe[sin]de Allāh ẕū'l-celāl ol ṣaḥīfeyi kimseye göstermesün taṣrīḥ 
ėtmesi naẓar-resīde-i çākerānem olduḳda  
her neḳadar bu faḳīr echelü'n-nāsıñ ʿaḳl-ı saḳīm-i müẕnibānesi o vecihle 
olan ince işleri iḥāṭa ėtmez ise de  
bu mādde-i bedīhīye yaʿnī ehl-i ẕikr ve tevhīdi tekfīr ḫaṭāʾ ve cürm-i 
cesīm oldıġı ehl-i inṣāf nezdinde eẓher min şemsi's-semāʾ fī vaḳtü'd-
ḍuḥā olmasıyla  
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ḫvācegān-ı kirām-ı naḳşbendīye ḳaddese Allāh esrārehümü 's-senīyeniñ 
{4} rūḥānīyetlerinden bi'l-istifāża baʿż-ı mertebe cümleniñ maʿlūmı olan 
elfāẓ-ı meşhūreniñ silk-i taḥrīre naẓm ve keşīde olunmasını ḥafıẓnā'llāh 
teʿālā yunaccarrūna bi-şaʿrin wāḥidin maḳūlesi bulunan [492] ʿavāmm-ı 
kālhavām o risāle-i bāṭılaya baḳubda tekfīr-i müslimīn ėtmesünler recā-ı 
ʿācizānesiyle bi-emr-i müşārün ileyhe ictisār eyledim  
ve ismini ʿAynü'l-Ḥaḳīḳa fī Rabıtati'ṭ-Ṭarīḳat tesmīye eyledim *  
vallāh el-hādī ilā sevāʾi's-sebīl  
ḳavlehu al-ḥamdu li-l-Lāhi allaẕī caʿala şarīʿatahu wasīlatan li-l-
manāfiʿi 'l-dunyawiyyatihi wa 'l-uḫrawiyyatihi intihā  
ol tekfīr-i ehl-i tevḥīd ėden ẕātıñ şu vecihle maḥmūd ʿaleyh ittiḫāẕ 
eyledigi daʿvāsı ḫaḳḳ ve iʿtiḳāda aḥaḳḳdır inkār ėden kāfir-i muṭlaḳdır 
zīrā şerīʿat-ı Muḥammedīye menāfiʿ-i dünyevīye ve uḫrevīyeye vesīle 
oldıġı edille-i naḳlīye va ʿaḳlīye sābitdir  
ḳavlehu wa'ṣ-ṣalawatu wa's-salāmu ʿalā rasūlihi Muḥammadin allaẕī 
ẓahhara ummatahu bi-bayāni aş-şarīʿati ʿani al-işrāki'ẓ-ẓāhiriyyati wa'l-
ḫafiyyati intihā  
ve daḫi bu üslūb ile edāʾ-ı ṣalavat ve'l-selām ėtmesi maḥallındadır  
eger murādı ḫōca-ı ʿālem ṣallā'llāhu teʿālī ʿaleyhi ve sallam efendimiz 
ḥażretleri şerīʿat-ı ġarrā-ı zehrāʾ-ı Muḥammedīyesinde {5} ḥażret-i 
mevlānıñ ẕāt-ı ecell ve aʿlā [493] ve ṣıfāt-ı ʿulyāsında şerīk ve naẓīri 
vāriddir diyerek işrāk-i ẓāhirī ėtmek el-ʿıyāẕ bi'llāh küfr-i maḥż ve 
ʿibadetinde riyāʾan li'n-nās [?] ʿamel ėtmek ḳabāḥat-ı ʿaẓīme ve şirk-i 
ḫafī oldıġını beyān buyuraraḳ ümmet-i merḥūmesini taṭhīr buyurdı 
dėmek ise de  
ve illā eger şirk-i ḫafīden bir mürid-i muḫliṣ mürşid-i muṭlaḳ olan şeyḫ-i 
kāmile intisāb ve rābıṭa edüb ol şeyḫi ḥażret'illāh ẕū'l-celālā ẕikr-i şerīfi 
ve maʿrifet-i ilāhīyesine vesīle-i ḥasene ve ẕerīʿa-ı müstaḥsene ittiḫāẕ 
eyledigini murād ėder ise  
ḥāşā sümm ḥāşā resūl-i ekber ve hādī- ümem ṣalā'llāhu ʿaleyhi ve sellem 
efendimiz ḥażretlerine ifk ve iftirā olur  
zīrā ḥażret-i ṣāḥib-i resālet ʿaleyhi efżali tehīyetihi efendimiz şerīʿat-ı 
muṭahharesini beyān buyurur iken  
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estīʿaẕ bi'llāh wa mā yunṭiḳu ʿani'l-hawāʾ in huwa illa wahyun yūḥā10 
ḳavl-ı kerīm-i rabbānīniñ şehādetiyle ẕerre vārī ve şemme mıḳdārı 
ḥażret-i mevlā-yı müteʿālıñ āmir-i şerīfiniñ ḫılāfına hīç bir kelām 
buyurmamışlar [494]  
maʿhaẕā mürīdi şeyḫ-i kāmile olan {6} rābıṭasından menʿ ėtmek cenāb-i 
kibriyānıñ astaʿīẕu bi'l-Lāhi wa 'btagu ilayhi al-wasīlata11 ḳavl-ı şerīfine 
muḫālifdir  
ḳawluhu wa ʿalā ālihi wa aṣḥābihi al-munazzahīna ʿani'l-ittibāʿi bi-mā lā 
yūcadu fī'd-dīni al-aẓhari min aş-şams min al-umūri 'l-bidaʿiyyati intihā  
ve bu daḫi cā-yı münāsebetdedir  
eger ümūr-ı bidaʿīye ile murādı rābıṭa-ı şerīfe-i ḳadīme ġayr-i bidaʿīye 
degil ise ve illā iki vecihden ḫaṭā ėtmiş olur  
evvelā rābıṭa-ı şerīfe bidʿat ʿadd ėtmesi  
zīrā bu rābıṭa-ı şerīfe mürīd-i muḫliṣleriñ kesb-i maʿrifet-i ilāhīye içūn 
şeyḫ-i kāmiliñ rūḥānīyetinden istifāża ėtmesi ve şeyḫ-i kāmiliñ daḫi ol 
mürīd-i müstefīże imdād-ı rūḫānī ve taṣarruf-ı nūrānī ėtmesidir  
bu ise kütüb-i tefāsīr ve ehādīsde mesṭūr olmaġla bir ḥālet-i ḳadīme ve 
ġayr-i bidaʿīyedir *  
ez cümle ḥażret-i Yūsuf aleyhi selāmu 'l-meliki 'l-münezzihhi ʿani 'l-
alāmi ve 't-teʾessüfi ḥażretleriniñ ḥaḳḳ-ı vālālarında esteʿīẕ bi'llāh [495] 
law lā ān raʾy burḥān rabbihi12 ḳavl-ı şerīf-i ilāhīniñ tefsīrinde ʿallāme-i 
Zamaḥşerī13 [!] buyurur  
kė ḥażret-i Yūsuf ʿaleyhi selām żamīr-i müʾennes Züleyḫāya rāciʿ olaraḳ 
{7} iyyāki wa iyyahā deyü bir ṣadā işitdi ise yine iʿtimād ėtmedi ve 
sānīyen işitdi ise yine iʿtimād ėtmedi ve sālisen işitdi ise yine iʿtimād 
ėtmedi baʿdehu ḥażret-i Yaʿḳūb ʿaleyhi selām el-vahhābi li-küll mevhūb 
ḥażretleriniñ ṣūreti bir rivāyetde mübārek parmaḳlarınıñ ucunı ʿażż 
ėderek ve bir rivāyetde mübārek dest-i şerīfleriyle ḥażret-i Yūsuf ʿaleyhi 

 
10 Qur’an 53:3.  

11 Qur’an 5:35.  

12  Qur‘an 12:24.  

13  Abū'l-Ḳāsim Maḥmūd b. ʿUmar Zamaḫşarī (1075–1144), muʿtazilī grammarian, 
theologian, and commentator of the Qur’an. His commentary is entitled al-Kasşşāf 
ʿan Ḥaḳāʾiḳi't-Tanzīl. 
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's-selāma mürşidlik ėdüb taṣarruf-ı rūḥānī ve imdād-ı nūrānī buyurmuş 
oldı  
ve sānīyen ol murād-ı meẕkūr-ı bāṭıl üzere aṣḥāb-ı güzīne iftirā ėtmiş 
olur  
zīrā bu rābıṭa-ı şerīfe dėdigimiz bi'l-maʿnā 'l-aḫır evvelā şeyḫ-i kamilde 
fenā fī'l-vesīle mertebesine ve baʿdehu ol fenā fī'l-vesīle fenā fī'llāh vāṣıl 
olmaḳdır  
bu ise aṣḥāb-ı güzīn[e] riżvān ullāh ʿalīm ecmaʿīn ḥażrātınıñ [496] 
cümlesinde vāḳiʿdır  
zīrā öyle olmamış olsa kütüb-i kelāmīyede mevcūd olan aṣ-ṣaḥābīyyu 
man rāʿa an-nabīyya wa āmana bihi {8} diyerek ṣaḥābīniñ taʿrīfi 
üzerlerine cümle şürūṭıyla ṣādıḳ olmamış olur  
ez cümle tercümānü'l-Ḳurʾān ʿAbdullāh bin ʿAbbās rażı ʿanhüma 
rabbü'n-nās efendimiz Türkce ʿālim menāmlarında ezvāc-i ṭāhirāt 
ümmü'l-müʾminīn ve-müʾmināt efendilerimizden biriniñ ḫāne-i şerīfe-i 
ʿiffetpenahīleri teşrīf buyurdılar ise ol zevce-i pāk resūlullāh ḥażret-i 
peyġamber efendimiziñ mübārek āyīne-i şeriflerini çıḳarub İbnu ʿAbbās 
ḥażretlerine vėrdiler ve ol mirʾāt-ı Muḥammedīyede İbn ʿAbbās 
ḥażretleri ʿādete muḫālif olaraḳ kendi ṣūret ve heyūlāsını görmeyüb 
merʾāt-ı maʿrifetullāh olan ḥażret-i peyġamber-i ẕīşān efendimiziñ 
cemāl-i enverlerini müşāhede buyurdılar  
işte bu sirr-i fenā fī'l-vesīle mertebesidir bu imdi aṣḥāb-ı güzīn[e]de 
rābıṭa var mı imiş yoḫsa yoḳmı imiş [497]  
bu baḥsi murād ėden İmām Süyūṭīniñ Tenvīrü'l-Felek fī Rüʾyeti'n-Nebī 
ve'l-Melek ismiyle müsemmā olan risālesini14 ve İbni Ḫacer-i 
ʿAsḳalānīniñ Şerḥ-i Şemāʾiliniñ āḫirini15 müṭālaʿa eylesün  
ḳawluhu āḫiḏan min al-Ḳurʾān ammā {9} baʿdu fa-inna 'd-dīna ʿinda al-
Lāhi al-islām16 wa man yabtaġi ġayra 'l-islāmi dīnan fa-lan yuḳbala 

 
14  Abū ’l-Faḍl ʿAbdu’r-Raḥmān Suyūṭī (d .1505), polymath and probably the most pro-

lific author of Islamic literature. 

15  Şihābu’d-Dīn Abū’l-Faḍl Aḥmad Ibn Ḥacar al-ʿAsḳalānī (1372–1449), Egyptian 
ḥadīṯ-expert, legal scholar and historian.  

16  Qur’an 3:19.  
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minhu wa huwa fī'l-āḫirati mina 'l-ḫāsirīn17 * wa min an-nāsi man 
yattaḫiḏu min dūni 'l-Lāhi andadan yuḥibbū nahum ka-ḥubbi 'l-Lāhi * 
wa ilā 'l-Lāhi taṣīru 'l-umūr * intahā  
ḥażret-i Allāh ẕu'l-celāl ḳavl-ı kerīm-i ilāhīyesinde ṣādıḳdır  
vāḳıʿan bir ādem dīn-i islāmıñ māʿadāsı bir dīn-i āḫır ittiḫāẕ ėtmiş olsa 
rūz-ı āḫiretde ḫāsirīnden olur  
ve keẕālık cenāb-ı mevlā-yı müteʿālıñ dūnında bunlar ittiḫāẕ ėdüb ol 
bütlere cenāb-ı mevlāya muḥabbet ėtdigi gibi muḥabbet ve ʿ ibādet eylese 
kāfir bi-'l-Lāh olur  
bunda şekk ve ḫilāf yoḳdur *  
aṣlā bu ẕātıñ işbu āyet-i kerīmeden şu maḥallda īrād [498] eyledigi 
murād murād-ı ḥaḳḳ degildir  
zīrā bu rābıṭa-ı şerīfe dīn-i İslāmıñ māʿadāsı degildir  
belkė vesīlet-i ḥasene-i kemālidir  
zīrā īmān ve İslām ḳalb ile bilinüb ve dil ile iḳrār ėdüb mūcib 
muḳteżāsınca evāmir-i ilāhīyeye imtisāl ve nevāhī-i ṣamdānīyeden 
ictinābdır  
bu ise dāʿī ilā'llāh olan şeyḫ-i kāmile rābıṭa ėden mürīd-i muḫliṣde 
kāmilen ḥāṣıl oldıġı mirʾāt-ı {10} hidāyet-i ilāhīyeye naẓar-ı imʿān ile 
ʿaṭf-ı nigāh ėden ehl-i maʿrifete müncelīdir  
ve keẕālik rābıṭa-ı şerīfe endādden maʿdūde degildir  
zīrā endād temāsīl maʿnāsınadır  
imdi o temāsīli kendi yedleriyle mā lāḏurru wa lā yanfaʿu maʿḳūlesi ve 
allahumma arcul yamşūna bi-hā18 ile mevṣūf olan eşcār ve aḥcār ve 
ġayrühümādan yapub laysa ka-misḻihi şayʾun wa lam yakun lahu 
kufuwan aḥadun19 wa lā tudrikuhu 'l-abṣār wa huwa yudriku 'l-abṣāra20 
olan maʿbūd-ı vāḥid-i muṭlaḳıñ dūnında ʿibādet-i bāṭıla-ı ʿāṭıla-ı żāyiʿa 
ėden [499] küffār-ı ḫāksār ḫaẕalhüm el-ḳahhār ittiḫāẕ ėtmişlerdir  

 
17  Qur’an 3:85.  

18 Qur’an 7:195.  

19 Qur’an 112:4.  

20 Qur’an 6:103.  
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yoḫsa ḥāşā sümme ḥāşā ḥażreti'llāhda fenāʾ-ı küllī bulmaġa mürşid-i 
kāmillere rābıṭa-ı şerīfe ėden ẕākirīn ve muvaḥḥidīn ve ʿāşıḳīn-i ṣādıḳīn 
o temāsīli ittiḫāẕ ėtmemişlerdir  
belkė ittiḫāẕ ėtmişlerdir diyerek iddiʿāʾ-ı bāṭıl ėden ehl-i ġaflet kim ise 
bilmem yā man kaffara al-muslima fa-ḳad kafara21 taḥtına düḫūl ėtmiş 
olur  
ḳawluhu aḫiḏan min al-ḥadīṯi wa şarru 'l-umūri muḥdasa̱tuhā wa kulla 
muḥasa̱tin bidʿatin wa kullu bidʿatin ḏalālatun wa lā taḳbalu l-Lāhu li-
ṣāḥibi al-bidʿati ṣawman wa lā ḥaccan wa lā ʿumratan wa lā cihādan wa 
lā ṣarfan wa lā ʿadlan yaḥrucu min al-islām ka-mā yaḥrucu al-şaʿru min 
al-ʿacīni wa ḥayru 'l-ḳurūni ḳarnī allaẕīna fīhi su̱mma allaẕīna 
yalūnahum su̱mma yafşu al-kiḏbu fa-lā {11} taʿtamhidū intihā  
ḥażret-i resūlu'llāh teʿālā ʿaleyhi ve sellem efendimiz ḳavl-ı şerīf-i 
Muḥammedīlerinde ṣādıḳdır  
lākin ehl-i bidʿatdan murād kütüb-i kelāmīyede mufaṣṣalan ẕikr olunan 
farḳ-ı ẕalledir yoḫsa [500] (yoḫsa) ehl-i ṭarīḳat-ı Muḥammedīye ehl-i 
bidʿat degildir  
çūnkė ehl-i ṭarīḳat ehl-i ẕikr olduḳları cihetden ehl-i bidʿatdan maʿdūd 
oldılar dėmiş olsak ḥāşā ẕikr-i āyet ve ḥadīs ile meʾmūrun bih bir 
keyfīyet olmaġla bidʿat degildir  
ve eger ehl-i rābıṭa olduḳları cihetden ehl-i bidʿatdan oldılar dėmiş olsak 
ḥāşā rābıṭa-ı şerīfe keẕālik āyet ve ḥadīs ve āsār ve icmāʿ-ı ehlu'llāh ile 
sābite olmaġla bidʿat degildir  
ve keẕālik ḫayru 'l-ḳurūn-ı ḳarnu resūli'llāh oldıġı ṣūretde ḳarn-ı 
resūli'llāh bā cemʿihüm ehl-i rābıṭa olduḳları ẕerreten mine'ş-şemsive 
ḳaṭretan mine'l-baḥri balāda beyān ḳılınmış idi  
ve keẕālik kiẕbdan murād ḳavl-ı ehl-i bidʿatdır  
ve keẕālik fitnetu 'd-deccāldır yoḫsa ḥażret-i maʿbūd-ı ḥaḳḳ ve meẕkūr-ı 
muṭlaḳ olan Allāhu ẕū 'l-celālıñ ḳullarına maʿrifet-i ilāhīyeniñ ṭarīḳini 
irāʾe ėden ve mīyān-ı ḳulūbdan mürīdānıñ [501] mecrā-yı ḳulūbuna 

 
21  Hadis ̱ 6104. In: Buḫārī, Muḥammad bin ʿIsmāʿīl, Ṣaḥīḥ al-Buḫāri (Bayrut: 

Muassasat al-Risalah Nașirun, 2015), p. 1459 (https://dorar.net/hadith/sharh/42073, 
accessed 11.XII.2022).  

https://dorar.net/hadith/sharh/42073
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zülāl-ı feyż-i ilāhīyi ifāża ėden mürşid-i kāmile olan rābıṭa-ı ṣādıḳa ve 
ibtiġaʾ-ı vesīle kiẕb degildir  
ḳawlahu ey birāder ṭarīḳat ve ḥaḳīḳat ve maʿrifet daḫl olunmaz bu 
faḳīriñ daḫl {12} eyledigi ṭarīḳatıñ menşeʾ-i feyż ʿadd olunan ve rābıṭa-ı 
şerīfe tesmīye ḳılınan ḥālet büt-i şerīf dėmek ve şeyṭānī ve şerʿiñ ḫılāfı 
ve şirk maḳūlesi bir keyfīyetdir intihā  
bu ẕātıñ ṭarīḳat daḫl olunmaz dėyübde yine rābıṭa-ı serīfeyi daḫl 
eylemesi ʿayn-ı ṭarīḳat ve ḥaḳīḳat ve maʿrifeti inkārdır  
zīrā bir şeyʾiñ mā yitammu bihi aş-şayʾan olan rükn-i āʿẓamīni inkār 
ėtmek o şeyʾiñ erkān-ı sāʾiresini inkārdır  
meselā ṣalāt-i mefrūże evḳāt-ı maʿlūmede erkān-ı maḫṣūṣeden ʿibāret 
oldıġı taḳdīrce bir ādem22 namāz inkār olunmaz  
ammā namāzdaki ḳıyām lā aṣle lehü dėmiş olsa nefs-i ṣulb-ı ṣalātı inkār 
ėtmiş olur  
ve keẕālik bu rābıṭa-ı şerīfe dėdigimiz mürīdiñ ḥālet-i ẕikrinde ṣalātıñ 
ḳıyāmı gibidir [502]  
yaʿnī ḳıyām ṣalātıñ rükn-i aʿẓamı oldıġı gibi rābıṭa-ı şerīfe de ẕikriñ 
rükn-i aʿẓamıdır  
bu taḳdīrce rābıṭa-ı meẕkūreyi inkār ėden mebdeʾ-i ḥaḳīḳat ve maʿrifet 
olan nefs-i ṭarīḳat ʿalīyeyi bi'l-küllīye inkār ėdüb  
merdūdun ʿan ebvāb-ı ʿālīyet-i cemīʿ-i ehlullāh olmuṣ olur  
aʿūẕu bi'l-Lāh teʿālā min ān użall evāżıll ve hemdaḫi ḥāşā sümme ḥāşā  
bu rābıṭa-ı şerīfe dėdigimiz {13} ḥālet büt-i ḫabīs dėmek degildir  
zīrā büt-i ḫabīs ʿibādet-i bāṭıla-ı żāyiʿa ėden küffār-ı ḫāksār-ı 
ḥasretgirdārıñ ne vecihle ʿibādetleri ve ne vecile ʿitiḳād-ı bāṭıl ėdüb ol 
vecihden kāfiri bi'llāh olduḳları maḥallāt-ı kesīrede beyān olunmuşdur  
ve cümleniñ maʿlūmıdır  
ez cümle Ḳāżī Beyżāvī ʿaleyhi raḥmetü 'l-hādī ḥażretleriniñ astaʿīḏu bi'l-
Lāh yaʿmalūna la-hu māʾyaşāʾu min maḥārība wa tamāsī̱la23 āyet-i 

 
22  Lithography 1874 (1291): bir āde.  

23 Qur’an 34:13.  
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kerīmesiniñ [503] tefsīrinde24 ve baʿż-ı tefāsīr-i sāʾirede beyān 
buyurulmasından fehm olundıġına göre  
enbiyāʾ-ı müteḳaddimīn ʿaleyhim ṣalavātu 'l-milki 'l-muʿīn ḥażrātınıñ 
baʿżılarınıñ şerīʿatlarında enbiyāʾ-ı ʿiẓām-güẕeştegān ʿalā nebiynā ve 
ʿaleyhim selāmu'l-milki 'l-menān ḥażrātınıñ ṣūretlerini cāmiʿlerine 
yapub meselā şu nebī-i ẕī-şān cenāb-ı maʿbūd-ı muṭlaḳa şu vecihle 
ibādet-i belīġa ėtmek ile niçe zaḥmetler çekmişler  
biz daḫi ol vecihle maʿbūd-ı muţlaḳ-ı vāḥid olan ḥażret-i mevlāya saʾy-ı 
belīġ ėdüb ʿ ibādet ėdelim diyerek teẕkire-i ʿ ibādet-i ilāhīye ittiḫāẕ ėderler 
imiş  
baʿdehu baʿż-ı cehele-i ḳavm bu mülāḥaẓayı terk ile bize bu ṣanemler 
rūz-ı ḳıyāmında şefāʿat eylesünler diyerek taʿẓīm ve tekrīm ėdüb şefīʿ 
fī'llāh ittiḫāẕ etmege {14} başlamışlar  
baʿdehu cehālet daha müştedde olub ol mülāḥaẓa-ı evvelī ve sānīye laġv 
olunub ḥāşā sümme ḥāşā ol ṣanemler ve vesenleri Allāh ittiḫāẕ 
ėtmeleriyle ḫażret-i maʿbūd ve vāḥid-i muṭlaḳ-ı lā-şerīk kė yüve [504] 
şirk-i celī isbāt ėtmiş olub kāfir-i bi'llāh olmuşlar  
ammā mürīd-i muḫliṣ rābıṭa-ı şeyḫ-i kāmil mecnūn bile olsa maʿbūd 
ittiḫāẕ ėtmeyüb belkė keyfīyet-i vuṣlatı irāʾe ėdici bir rehnümā 
bilmesiyle büt perest olmayub ʿayn-ı ḫudā perest olmuş olur  
çūnkė bu şeyḫ-i kāmil fānī-i fī'llāha rābıṭa ėden mürīd-i muḫliṣ ʿayn-ı 
ẓāhir namāzda bir ẕāt-ı ḳāriʾi imām ittiḫāẕ ėdüb ve aña iḳtidā ėdüb 
ḥażret-i Allāha iyyāka naʿbudu wa iyyāka nastaʿīn25 diyerek taḫṣīṣ bi'l-
ʿibāda ve'l-ʿubūdīye ėdüb edāʾ-ı ṣalāt ile münferid oldıġı ḥālde ḳıldıġı 
namāzdan niyyetine ve ıḫlāṣına göre fersāḫ befersāḫ va'llāh yaḍāʿifu li-
man naşāʾu cānibine ḳaṭʿ-ı mesafe birle ażʿāf ve mużāʿif ziyāde sevāba 
ve ḥużūra ve ḫuşūʿa vāṣıl ve naʾil olması gibidir  
* ve keẕālik mürīd şeyḫ-i kāmile olan rābıṭası kaʿbe-i tecellī-i ilāhī ve 
maẓhar-ı tesellī perverdekarī olan rū-yı ḳalbi teveccüh ilā'llāh [505] 
ėtdirmekde ḥüccāc-ı kirām-ı beyt-i Allāhıñ ve züvvār-ı fiḫam-ı ravża-ı 

 
24  Nāṣiru'd-Dīn Abū Saʿīd Abd'ullāh al-Bayḍāwī (d. 1286), Shafiite legal scholar and 

Qur’an commentator, author of the very popular commentary Anwāru't-Tanzīl wa 
Asrāru't-Taʾwîl.  

25 Qur’an 1:4.  
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resūlü 'l-allāhıñ {15} ṭūfūvā bi-ehl-i Mekke(t) ve zūrūvā bi-ehl-i 
Medīne(t) ile meʾmūrīn olaraḳ maʿa'd-delīl ṭavāf-ı Kaʿbet-ullāh ve 
ziyāret-i ravżat-ı resūl-ullāh ėtmeleri gibidir  
ve keẕālik ṭıfl-ı ebcedcūvānıñ ḥīn-i taʿlīmde ser-i zānū-yı üstāẕa taʿallum 
nişīn olması gibidir  
imdi muṣallā ḥaḳḳında imām ve ehl-i ṭavāf ve ziyāret ḥaḳḳında delīl ve 
müteʿallim ḥaḳḳında ustāẕa büt-i ḫabīs dėmek olur ise  
mürīdīn ḥaḳḳında daḫi şeyḫ-i kāmile nüt-i ḫabīs dėmek olur  
* wa lam yaḳul bihi aḥadun wa law kāna macnūnan aw mascūnan fā'l-
ʿayāḏu bi'l-Lāhi taʿālā kasī̱rā 'l-istiʿāḏahi min man yactasir kabīrā  
* al-casārati ʿalā iftirāʾi ahl 'l-Lāhi wa lā yahāfu min ḳahri rūhāniyyati 
ḫwācagāni 'n-naḳshibandiyyati ḳaddasa 'l-Lāhu taʿālā asrarahum as-
sanniyyata 
ḳavlehu ve şeyṭānī oldıġınıñ ʿalāmet-i ʿaḳlīyesi İblis ʿaleyhi'l-laʿneyi 
şeyḫiñ yerine rābıṭa eylese şeyḫine rābıṭada ḥāṣıl olan keyfīyet li-ʿaynihi 
rābıṭada ḥāṣıl olmaḳda intihā [506]  
el-āmān efendim yazıḳlar olsunkė  
ʿöẕri ḳabāḥatından büyük ve delīli daʿvāsından fāsid dėmek işte budur  
çūnkė bu şeyṭāna rabıṭa ėtmek iki vecheden ḫālī degildir  
evvelkisi şeyṭāna min ġayr-i ittiḫāzi'l-mürşid rābıṭa olub tecrübe ve 
imtiḥān murād ėtmek  
ikincisi tecrübe murād ėtmeyüb belkė mürşid-i hidāyet ittiḫāẕ ėderek 
rābıṭa ėtmek  
ammā evvelkisi yaʿnī {16} tecrübeyi murād ėderek şeyṭān-ı laʿīne rābıṭa 
ėtmek bu küfr-i ʿaẓīmdir  
ne içūn dėr iseñ  
çūnkė bu rābıṭa-ı şerīfede ḥāsıl olan ẕevḳ-i rūḥānī ve şevḳ-i nūrānīniñ 
semere-i leẕīẕesi iʿrāḍun ʿan camīʿin mā siwā 'l-Lāhu wa iḳbālun kullī ilā 
'l-Lāhi wa vicdāni 'l-ḥalāwati min ḳawli 'l-muʾmini āmantu bi'l-Lāhi 
wa'l-fatāʾu 'l-ḥaḳīḳī fī'l-Lāhi taʿālādır  
o şeyṭān-ı recīm ve laʿīn ve ṭarīd ise bu vecihle vesīle-i rüʾyet-i 
cemālu'llāh olmaġla devlet-i ʿuẓmā ve seʿādet-i kübrā olan niʿam-i 
celīleyi mūcib rehber-i hidāyet olmayub belkė cemīʿ-i zamānda 
rehnümā-yı pür-ıġvā-yı küfr ü żalālet oldıġını [507] cenāb-ı ḫüdā-yı 
fermānfermā-yı teʿālā ve taḳaddas ḥaẓretleri astaʿīḏu bi'l-Lāh Allāhu 



17 

waliyyu allaẕīna āmanu yuḥricuhum min aẓ-ẓulumāti ilā 'n-nūri wa 'd-
dīnu kafarū awliyāʾuhumu al-ṭāġūti yuḥricūnahum min al-nūri ilā 'ẓ-
ẓulumāti ulāʾika aṣḥābu 'n-nārihum fihā ḫālidūn26 ḳavl-ı kerīm-i emr-i 
jekārīsinde ḫaber-i ṣādıḳ vėrmiş iken o ẕātıñ şeyṭānī tecrübesi 
kelāmu'llāhda şekkdir ve kelāmu'llāhda şekk ise küfürdür  
ve ammā ikincisi yaʿnī min ġayr-i irādeti't-tecrübe şeyṭānı mürşid-i 
hidāyet ittiḫāẕ ėderek rābıṭa ėtmek bu daha büyük küfürdir  
ne içūn dėrseñ  
çūnkė muʿizzu 'l-evliyāʾ ve müẕillu 'l-aʿdāʾ olan ḥażret-i ḫudā-yı ẕū'l-
kibriyā {17} şeyṭānı ʿalayka laʿnati ilā yawmi'd-dīni27 buyurub dergāh-ı 
ʿaẓāmetinden fā-ʾinnaka racīmun ḳavl-ı kerīmiyle28 ṭard u endāḫte ėdüb 
ḳullarına inna 'ş-şayṭāna li'l-insāni ʿaduwwun mubīnun29  
ve keẕalik inna 'ş-şayṭāna lakum ʿaduwwun fā-ʾittaḥīḏūhu ʿaduwwan30 
deyü ʿadāvet-i şedīde ile fermān-ı ẕīşān buyurmuş iken  
ve ʿuḳalāʾ-ı evvelīn [508] ve aḫirīn ol dīv-i maṭrūduñ melʿūn ve maṭrūd 
ve muḫallad fī'n-nār oldıġını ittifāḳ ėtmişler iken  
o ẕātıñ şeyṭānı mürşid-i hidāyet ittiḫāẕ ėdüb rābıṭa ėtmesi fī'l-vāḳıʿ ṣaḥīḥ 
ise  
İblīs-i meẕkūruñ secde-i Ādem ḳażīyesinde iẓhār eyledigi muḫālefet ve 
serkeşliginden dahā büyük bir muḫālefet-i ʿaẓīme oldıġından hīç 
kimseniñ muḫālefeti yoḳdur  
yoḳ eger dėnilürse kė  
bu ẕātıñ murādı seniñ şeyṭāna rābıṭa iki vecihden ḫālī olmaz dėyübde  
bālāda beyān eyledigin vecihlerden hīç birisi degildir  
belkė bunlardan başḳa olaraḳ iki vech-i āḫirdır  
evvelkisi farażiyāt ve iʿtibārāt ve temsīlāt ḳabīlinden olmaḳlıġı cāʾizdir  
ve sānīyen tecrübe murād ėtdigi ṣūretde murādı baḳalım şeyṭān min 
ḥabs hüve şeyṭān rehber-i hidāyet olmaġa ḳādir mi dėmek degildir  

 
26 Qur’an 2:257.  

27 Qur’an 38:78.  

28 Qur’an 38:77.  

29 Qur’an 12:5.  

30 Qur’an 35:6.  
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belkė murādı şu şeyḫe rābıṭada ḥāṣıl olan keyfīyet eger laʿīne rābıṭada 
daḫi baḳalım ḥāṣıl olur ise bu rābıṭa-ı şeyṭānī oldıġını bileyimde [509] 
baʿdehu ben o rābıṭadan {18} münzecir olayım dėmekdir *  
imdi bu iki vecihden hīç birisi ile daʿvā sābite olmaz ikisi daḫi bāṭıldır  
ammā evvelkisi farżiyātdan dėmek  
imdi farżiyāt ve iʿtibārāt ve temsīlāt maḳūlesi ẓāhirde vücūd iḳtiżā 
ėtmeyecegini cümle erbāb-ı ʿulūmuñ maʿlūmıdır  
ẓāhirde mevcūdi'l-vücūd olmayan delīl-i maʿdūm ile isbāt-ı daʿvā bāṭıldır  
ve meşhūre olan law lā al-farżiyyāt labaṭalatu li-ḥikmatu ḳażīyesi bu 
maḳāmda müsteʿamel olur söz degildir  
ve ammā ikincisi yaʿnī şeyṭānī oldıġını bilübde münzecir olmaḳ içūn 
tecrübe ėtmek bu daḫi bāṭıldır  
çūnkė cümleniñ maʿlūmıdır kė  
kütüb-i muʿteberede yazıldıġı gibi bu şeyṭān nice mertebe-i ʿulyāda 
bulunan ġayr-ı maʿṣūmlara ḥaḳḳ yüzünden gelüb baʿż-ı ḫāriḳ-i ʿādeler 
gösterüb insānı ṭaraf-ı ḥaḳḳdan tenfīr ėdüb kendi sīret-i şeyṭānīyesine 
ilḳāʾ ėtmege [510] saʿy ėder  
baʿż-ı kimseye hādī-i taḥḳīḳi ve muvaffaḳ-ı ḥaḳīḳi hidāyet ve tevfīḳ 
buyurmasıyla ol ḥaḳḳ yüzünden gelen ʿayn-ı laʿīn ve irāʾe eyledigi al-
kitabatu ʿalā 'l-camadi fī 'l-ḥarri'l-mumtaddi maḳūlesinden şeyṭānī bir 
keyfīyet oldıġını bilüb derūnunda bulundıġı ṣırāṭ-ı müstaḳīminden 
ayrılmaz  
ve baʿżına el-ʿıyāẕ bi'llāhi teʿālā tevfīḳ-i bārī yār olmamaḳ ile ṭarīḳ-i {19} 
ḥaḳḳdan ṭarīḳ-i bāṭıla ʿadūl ėder ḥattā görmez misinkė müʾmin-i 
muvaḥḥid iken mürtedd bile olur  
imdi bu ẕātda nice büyüklerin sebeb-i berbādı olan laʿīn bu vech-i 
meẕkūr üzere bir ẓill ü ḥayāl maḳūlesi bir şeyʾ irāʾe ėdüb *  
aḳrabu'ṭ-ṭuruḳ ilā 'l-Lāhi wa manşāʾu 'l-fayḍi min Allāhi olan rābıṭa-ı 
şerifeniñ terki ṭarafına ṣarf-ı irādesine sebeb olmuş olur  
Allāhumma arinā al-ḥaḳḳa ḥaḳḳan wa'rzuḳ kunna ittibāʿahu wa arinā 
al-bāṭila tabṭīlan wa ʿarzuḳ la-nā ictinābahu  
ḳawluhu ve eger dėrsen rābıṭa ḥaḳḳında Ḫālid Efendiniñ ve sāʾirleriniñ 
risāleleri ve cevāz-i [!] ḥaḳḳında edilleleri vardır anlardan [511] her biri 
müṭālaʿa olunub vehnu min beyti 'l-ʿankebūt oldıġına iṭṭilāʿ olunmuşdur 
intihā  
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yā hū o edilleler āyet ve eḥādīs ve icmāʿ-ı ehlu'llāh olaraḳ serd olunmaġla  
ḥāşā awhanu min bayti'l-ʿankabūt degil  
belkė arfāʿu min ʿālami'l-maẕkūri ve āʿlā min ʿarşi'l-ceberrūt-dır  
anca bu ẕāt kim ise bilmem yā  
ḳad tunkiru'l-ʿaynu ḍawʾa aş-şamsi min ramadin wa tunkiru 'l-ġamu 
ṭaʿma al-māʾi min saḳami feḫvāsınca31 iḥāle-i şemʿ-i taḥḳīḳ ve ibḳād-ı 
şemʿ-i tedḳīḳ ėtmemişdir  
ḳavlehu ve bu rābıṭanıñ vücūdını bulmaḳ içūn kütüb-i tefāsīr ve eḥādīs 
ve kütüb-i ṣūfīye müṭālaʿa ve teftīş olunmuşdur {20} bir yerde şerīʿatda 
vücūdını müfīd bir şeyʾ bulunmamışdır belkė müteʾaḫḫırīnden cümle-i 
ṣūfīyeniñ iḥdās eyledigi tevḥīde münāfī dīnde bir fitne-i ʿaẓīmedir intihā  
bu maḳūle yār nazdīktar az man bemanast va īn ʿacabtar ke man az vey 
dūram  
ve keẕālik yarā āşcarun fāḳin wa lā yurā mā naḳuşa ʿalā ẓufrihi 
ḳabīlindendir [512]  
çūnkė ey benim efendim  
kütüb-i tefāsīr dėdigimiz ayāt-ı ḳurʾānīyeyi tefsīr ve teʾvīl ėden kitāblar 
oldıġı ṣūretde  
astaʿīḏu bi'l-Lāhi yā āyyuhā allaḏīna āmanū ittaḳi 'l-Lāha wa kūnū maʿa 
'ṣ-ṣādiḳīn āyetinden32  
ve keẕalik wa arkaʿu maʿa 'r-rākiʿīn33  
ve keẕālik fi ulāʾika maʿ allaḏīna anʿama 'l-Lāhu ʿalayhim āyetinden34  
ve keẕālik wa 'btagi ilayhi 'l-wasīlata āyetinden35  
ve keẕālik law lā-an raʾy burhāna rabbihi āyetinden36 daha ziyāde ne 
vecihle delīl olabilür *  

 
31  The poem Amīn taḏakkuri cayrānin bi-ḏī salami of the Sufi poet Al-Būṣīrī (1212–

1294).  

32 Qur’an 9:119.  

33 Qur’an 3:43.  

34 Qur’an 4:69.  

35  Qur’an 5:35.  

36 Qur’an 12:24.  



20 

eger dėrsek işbu āyetlerden her birerleriniñ [!] sebeb-i nüzūlı ve delālet-i 
ẓāhirīyeleri başḳa başḳa iken ne vecihle rābıṭa-ı şerīfeye delīl olabilür  
imdi ayāt-ı ḳurʾānīye ve eḥādīs-i nebevīyede her aḥkāmıñ gerek aḥkām-ı 
ẓāḥirīye ve gerek bāṭınīyeniñ ẓāhiren delīlleri bulunmuş olsa  
istinbāṭ-ı aḥkām-ı ẓāhirīye içūn ʿilm-i ẓāhirde müctehidlere  
ve aḥkām-ı bāṭınīyeniñ istinbāṭı {21}içūn ʿilm-i bāṭında müctehid ve 
aṣḥāb-ı ṭuruḳ-ı ʿalīye olanlara  
hīç ḥācet mess ėtmeyüb herkes kendi istiḫrācıyla ʿamel ėderlerdi  
bā ḫuṣūṣ ḳıdvetü 'l-müfessirīn [513] ʿallāme-i Beyżavī beyyaża 'llāh 
vechehü 'n-nūrānī ḥażretleri sūre-i baḳaranıñ tefsīrinde astaʿīḏu bi'l-
Lāhi allaḏī caʿala la-kumu ul-ʿarḍa firāşan wa's-samāʾan bināʾan āyet-i 
kerīmesini bi'l-maʿnā eẓ-ẓāhiri tefsīr buyurduḳdanṣoñra37  
İbni ʿAbbās raża 'llāhu ʿanhudan ve ġayriden rivāyet ėderek buyururlar 
kė  
Ḳurʾān-ı Kerīmiñ her bir āyetiniñ tefsīr-i ẓāhirīsi oldıġı gibi teʾvīl-i 
bāṭınīsi de vardır  
imdi her bir āyetiñ teʾvīl-i bāṭınīsi oldıġı taḳdīrce  
ayāt-ı mübeyyināt-ı meẕkūre ʿayn-ı rābıṭa-ı şerīfeye edille-i ḳavīyedirler  
ve kütüb-i eḥādīsden Ekmelü'd-dīniñ Şerḥ-i Meşāriḳinde38 ve İbn 
Ḥaceriñ Şerḥ[-i] Şemāʾilinde ve sāʾir kütüb-i muʿteberede ẕikr olunub 
be-masṭarhā bu maḥallda ẕikr olunsa vaḳt-i ġayr-i müsāʿid ve bir ḳaç 
varaḳa-ı kāġıd müsāʿade ėtmeyecek olan delīllerden daha ziyāde ne 
vecihle delīl olabilür *  
ve kütüb-i taṣavvufda Bāyezīd Bisṭāmīniñ man lam yakun lahu şayʾun 
faşīhahu şayṭānun ḳavlından39  

 
37 Qur’an 2:22.  

38  Possibly Mabāriḳu'l-Azhār fi Şarḥi Maşāriḳi'l-Anvār by ʿAbd al-Laṭīf b. Firişte, also 
known as İbn Melek, who lived in the fourteenth and perhaps early fifteenth cen-
tury in Western Anatolia. This work, however, is on prophetic traditions and no 
commentary of the Qur’an.  

39  Abū Yazīd Ṭayfūr b. ʿĪsā al-Bisṭāmī, ecstatic Sufi of the ninth century.  
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ve ḥażret-i Mevlānānıñ * za ānke bā ʿaḳlī çū ʿaḳlī caft şod [514] māneʿ-e 
bad fi'l ve bad goft şod ḳavlından40  
ve İmām-ı Buṣīrīniñ man lī {22} barida camāḥin min ġawāyihā kamā 
yuraddu camāḥu'l-hayli bi'n-nacim ḳavlınıñ lüzūm-ı rābıṭa-ı mürşide 
delāletinden41  
ve āẕāb-ı ẕikri ʿadd vü şümār buyurur iken āẕāb-ı ẕikriñ yedincisi mürīd 
şeyḫ-i kāmilini ḥīn-i ẕikrinde iki göziniñ öñünde taḫayyül ėtmesidir ve 
bu bābda ekadd āẕāb ve menşeʾ-i feyż-i rabbü'l-erbāb budur * 
buyurmasından42  
ve ʿallāme Seyyid Şerīf Curcānīniñ Şerḥ-i Mevāḳıfınıñ āḫırında 
evliyānıñ ṣūretleri mürīdine ẓuhūr ėder ve anlar daḫi ol ṣūret-i 
mürşidden aḫẕ-ı feyż ėderler diyerek taṣrīḥ buyurmasından43  
ve Monlā Cāmī ḳuddise sirrehu 's-sāmī44 ve İsmāʿīl Ḥaḳḳī ḳuddise 
sirrehu 'n-naḳī ḥażretleriniñ ẕikriñ iki ṭarīḳi vardır birisi rābıṭadır deyü45 
buyurmalarından  
ve Ebū Saʿīd Ḫādimī ḳuddise sirrehu 's-sāmī risāle-i maḫṣūṣesinde fa 
taḫayyalu ṣūrat an-nabiyyi ṣallā'llāhu ʿalayhi wa-sallama aw ṣūrata 
şayḫihi deyü buyurmasından46 daha ziyāde ne vecihle delīl olabilür  
yaʿnī bu ẕāt-i münkir munżafāne [515] müṭālaʿa ėtmiş olsa  
daha ziyāde haẕā ḥiṣnu Allāhu min al-ḥadīdi ḳabīlinden delīller bulur  
zīrā faḳīr bu ẕātı görmedim ammā şöyle ḥüsn-i ẓann ėderimkė  
bu ẕāt bir ʿālim-i rāsiḫ ve ḳaṣbu 'l-ceyb-ı beşerī eṭrāf ve eknāfa medd-i 
ġuṣn eylemiş bir ẕātdır  

 
40  Mavlānā Calālo'd-Dīn Rūmī (1207–1273) mystic and poet, originator of the Mevlevī 

tradition.  

41  Aḥmad b. Abū Bakr al-Būṣīrī (1361– ca. 1494/97).  

42  Abū'l-Mawāhib aş-Şaʿrānī (d. 1565), An-Nafaḥātu'l-Ḳudsiyya fî Bayāni Ḳawāʿidi 'ṣ-
Ṣūfiyya.  

43  As-Sayyid aṣ-Şarīf ʿAlī b. Muḥammad al-Curcānī's (1339–1413) commentary on al-
Īcī’s al-Mawāḳif.  

44  Persian poet (1414–1492).  

45  Probably the Celvetī sheikh Bursevī Ismāʿīl Ḥaḳḳı (1653–1725).  

46  1701–1762, Naḳşibandī sheikh and ʿālim active in Central Anatolia.  
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ve bu faḳīr ol ẕāta nisbet ile min ḥaysu 'l-ʿilmi necir ʿummani fī pāyānıñ 
sāḥilinde bir çare muʿaṭṭal-i bī ā gibimidir  
ancaḳ tevfīḳ-i {23}bārī başḳa bir şeyʾdir wa man lam yacʿalu 'l-Lāhu lahu 
nūran fa-mā lahu min nūrin al-ḥamdu li'l-Lāhi allaḏi ḥādāsā̱ li-haẕāna 
wa mākunnā li-nahtadīya law lā ān hadaynā 'l-Lāhu47  
ḳavlehu ey birāder-i ʿazīz eger dėrseñ sen ẓāhir-i [!] ʿulemāsısın bāṭın 
yüzine iṭṭilāʾıñ yoḳdur cevāb [!] bu ʿabd-ı ʿāciz ṭarīḳ-i Ḫālidīyeden 
baʿde'l-icāzet ḫılāfeti var idi ve bir teveccühde yedi sekiz müridānı ıġmā 
ėderken bu rābıṭa-ı denīye [!] sebīline terkine hādī-i hidāyet eyledi 
intihā  
bu ẕāt ṭarīḳ-i Ḫālidīye-i Naḳşbenīyeniñ mīzāb-ı nūrānīsinden cereyān 
ėden feyż-i ilāhīden nūş ėdüb in ṣaḥḥa ḳavlehu yedi sekiz mürīdānı [516] 
bir teveccühde ıġmā ėder iken terk ėtmek-liginden sāʾir iḫvān-ı bā 
safānıñ terk ėtmesi lāzım gelmez  
zīrā Ḥāfıẓ-ı Şīrāzīniñ dūş az masced-e sūye mayḫāne āmed pīr-i mā çīst 
yārān-ı tarīḳat baʿd az īn tadbīr-i mā beytiniñ48 delāleti  
ve Şeyḫ Ferīdü'd-Dīn-i ʿAṭṭārıñ seyḫ-i sanʿān bud şeyḫ-i muḥterem bā 
mürīd-i cār-ı sadāndır ḥaram ilā aḫiri 'l-hikāye ebyātınıñ49 delāleti  
ve ʿālim-i niḥrīr ve Belʿam-ı bin Baʿūr ḥikayeleriniñ ʿArabī ve Farsī 
manẓūm ve mensūr kitāblarda beyān olunan vuḳūʿāt-ı ġarībeniñ 
delāletleriyle  
nice büyükler ibtidāʾ li-ḥikmetin ṣahbā-yı ṣafā-yı esrārı nūş ėdüb ve 
kendülerinden nice vuḳūʿāt-ı ḥasene ẓuhūr ėdüb baʿdehu yine li-ḥikme 
daʾire-i evliyādan ḫurūc ėdüb maṭrūd olmuşlardır  
ve hemdaḫi bu ẕātda bir ana niyyet {24} ve teferrüd ve taġarrur daʿvāları 
ẓuhūr ėtmiş gibi görinür  
zīrā eklāmlarından öyle fehm olunur hafıẓanā'llāhu teʿālā bu ana niyyet 
fenā şeydir  
bu dünyāda astaʿīḏ bi'l-Lāh ve fawḳi kulla ẕī ʿilmin ʿalīmun50 ḳavli 
ilāhīniñ şehādetiyle nice [517] ʿālimler ve mütteḳīler ve zāhidler vardır  
 
47 Qur’an 24:40.  

48  Şamsu'd-Dīn Moḥammad Ḥāfeẓ (ca 1315–1390), Persian lyrical poet.  

49  Farīdu'd-Dīn Muḥammad ʿAṭṭār, mystic of the twelfth and early thirteenth century.  

50 Qur’an 12:76.  
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lākin her birerleri köşe-i maḥvīyetde ve ceyb-i teẕellülde ser-fürū ėdüb 
irtiṣād-ı rıżāʾullāh ve rīżāʾ-ı evliyāʾullāh ėdüb otururlar  
bā ḫuṣūṣ bu ṭarīḳat-ı güzīde-i żiyāʾīyeniñ ravżasında tefekküh-i esrār 
ėder nice ʿulemāʾ-ı mehere ve kirām-ı berere vardır kė  
ḥafıẓanā'llāhu teʿālā isnāneha anlarıñ rūḥānīyetleri ḳahr be-ḳahri'llāh 
ėder  
bu ẕāt bulmış bulmışda ehl-i tevḥīdi ve ehl-i derd-i bī dermān asḳ-ı 
ilahīyi bulmışke  
anlara ehl-i bidʿat ve ehl-i büt diyerek eṭrāf [u] eknāfa neşr-i risāle ėdüb  
herkesiñ iʿtiḳādını taḫlīc ėtmege ḳalḳışmış eger bu ẕāt er ise ḳalḳub 
tevḥīd-i subḥānīden ıʿrāż ėdenleri dāʾire-i taṣdīḳ-i ṣamadānī-ye daʿvet 
ėtsün  
ve ḳabūl ėtmeyenler ile muḥārebe ve muḳātele ėtsün  
ve daha nice münkirāt-ı fāḫişeniñ defʾine saʿy ėtsün  
ḥāṣılī herkes mültezimi olan māddeniñ nuṣreti içūn mıḳdār-ı mācerā 
lisāna gelen söylemek ʿādetden olmaġla  
ḳayd ü [518] ḳuyūda ve meʾḫazlara mürācaʿat ėtmege  
Filibede misāfir bulunub vaḳtimiz oldıġından iki sāʿat mıḳdārı zamān-ı 
yesīrde bu ḳadarcik [!] kelimāt-ı meşhūreniñ taḥrīrine ḫvācegān-ı 
kirāmıñ himmet-i rūḥānīyetleri ve maḥż ḥazret-i mevlā-yı müteʿālıñ 
tevfīḳiyle ibtidār ḳılındı  
ḫuzmā ṣafā daʿ mā keder ve selāmu ʿalā min ittibāʿa'l-hüdā  
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